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Don(ei) a Couin, lan de grace mil trois cens trente 
sept, le XXIX jour de Jule.’

Le quel acord et obligation nous procureur desusdit 
promettons en boine foid loialment a rendre seielleit dou 
grant seiel dou dit mon(sieur) leuesque de Liege au dit 
nostre s(ignour) le roi de France v a ses gens dedens wit 
jours parmi ce et non autrement, que il nous face ballier 
et paiier, comme promis nos est, quinse mil 1b. de Par(is), 
au jour et quant nous ballerons les dittes lettres. En 
tesmoing de ce nous Engelbers et Elbers deuant nommeit 
auons fait seieller ceste lettre dou seiel de ven(erable) 
home mons(ieur) . . le archidyacone de Reins, que nous 
auons enprunteit de lui quant a ore por labsence de nostres 
seiaus, et nous Renars, Jehans et Hermans de nos propres 
seiaus, dont nous usons communement.

Don(ei) a Poissi, lan et le iour deuant nommez.
Mit vier anhängenden Siegeln, für welche auf der 

Plica vom Schreiber der Urkunde die Plätze angewiesen 
wurden (archid., Reneri, Iohis, Hermani); das 1. und 3. ab­
gefallen.

LX. König Edward von England an Kaiser Ludwig. 
(1337 Aug. 26).

Fragment des Or. Reichsarchiv, Kaiser Ludwigs 
Select n. 344a, aus einem Scheftlarer Codex 1871 
abgelöst.1

1) Das cursiv Gedruckte habe ich aus Rymer ergänzt. Böhmer, 
Reg. 1314—1347, S. 263 n. 283.

Serenissimo principi domino Ludowico dei gracia Roma­
norum imperatori invictissimo semper augusto, fratri nostro 
carissimo, Edwardus Dei gratia | rex Anglie dominus Hibernie 
et dux Aquitannie debite sincereque dilectionis constanciam 
in omnibus complacendi.

Quia vestre celsitudinis decorata | maiestas curiam 
Romanam accedere nosque vobiscum habere affectat pro 
reformacione vestra apud dominum nostrum summum ponti­
ficem et dictam curiam, quam longis retroactis temporibus 
desiderastis et adhuc obtinere cupitis, impetrandaa nosque 
per vestras litteras requisivistis, ut certis die et loco 
vobiscum convenire debeamus | ad habendum colloquium de 
premissis, nos tam ex racione affinitatis quam amicitiarum,

a) ‘impetrandi’ Or.


